
FUEL OIL TAX ACT

Pursuant to section 24 of the Fuel Oil Tax Act, the
Commissioner in Executive Council orders as follows:

1. Commissioner’s Order 1979/131 and annexed
regulations are hereby revoked.

2. For the purpose of carrying into effect the
provisions of the Act, the annexed regulations are hereby
made and established with effect on and from the first of
April, 1987, or on the day this order is made, which ever
last occurs.

Dated at Whitehorse, in the Yukon Territory, this 13th
day of April, A.D., 1987.

______________________________
Commissioner of the Yukon

LOI DE LA TAXE SUR LE
COMBUSTIBLE

Conformément à l’article 24 de la Loi de la taxe sur le
combustible, le Commissaire en conseil exécutif décrète ce
qui suit :

1. L’Ordonnance du Commissaire 1979/131 et le
Règlement y afférent sont par les présentes abrogés.

2. Pour donner effet aux dispositions de la Loi, le
Règlement ci-après est par les présentes établi et entre en
vigueur le 1er avril 1987 ou le jour de la signature du
présent décret, selon la dernière éventualité.

Fait à Whitehorse, dans le territoire du Yukon, le 13
avril 1987.

__________________________________
Commissaire du Yukon
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FUEL OIL TAX REGULATIONS

Interpretation
1. In these regulations,

“bond” means

(i) lawful money of Canada

(ii) a surety bond payable to the Government of
the Yukon, or

(iii) a Government of Canada Savings bond
properly assigned to the Government of the
Yukon;

“Deputy Head” means the Deputy Head of the
Department of Finance;

“diesel oil” means the portion of fuel oil that is the
petroleum or natural gas commonly known and sold
as diesel fuel or diesel oil fuel and all other liquids, by
whatever name known or sold, containing any
derivative of coal, petroleum, or natural gas and
produced, prepared, compounded, acquired, or used or
which may be used, for the purpose of generating
power by means of the internal combustion engine
commonly known as a diesel engine;

“emblem” means a Motive Fuel Oil User Emblem as
set out in Form D, or a Prepaid Single Trip Fuel Oil
User Emblem as set out in Form G;

“purchase tax exempt permit” means a permit issued
under the Act whereby a person is authorized to
purchase fuel oil exempt from fuel oil tax;

“vehicle” means any other vehicle, ship, boat, aircraft,
locomotive, or other mode of transportation which
uses fuel oil as its means of propulsion;

(2)  For the purposes of the Fuel Oil Tax Act and these
regulations, the following vehicles are prescribed to be
inter-provincial carriers and through carriers

a vehicle that is used, designed, or maintained for

RÈGLEMENT SUR LA TAXE SUR LE
COMBUSTIBLE

Définitions
1. Les définitions qui suivent s’appliquent au présent

règlement.

«administrateur général» L’administrateur général du
ministère des Finances. («Deputy Head»)

«combustible diesel» Partie du combustible qui est le
pétrole ou le gaz naturel connu et vendu généralement
comme du combustible diesel et tous les autres
liquides, quel que soit le nom sous lequel ils sont
connus ou vendus, contenant un dérivé quelconque
du charbon, du pétrole ou du gaz naturel, et qui sont
produits, préparés, mélangés, acquis ou utilisés ou
peuvent être utilisés afin de produire de l’énergie au
moyen du moteur à combustion interne appelé
communément moteur diesel. («diesel oil»)

«cautionnement» Selon le cas :

(i) monnaie légale du Canada;

(ii) cautionnement de garantie payable au
Gouvernement du Yukon;

(iii) obligation d’épargne du Gouvernement du
Canada dûment cédée au Gouvernement du
Yukon. («bond»)

«insigne» Marque d’utilisateur de combustible diesel
figurant au formulaire D ou marque d’utilisateur de
combustible diesel pour voyage simple payé à l’avance
figurant au formulaire G. («emblem»)

«permis d’exonération de la taxe d’achat» Permis
délivré conformément à la Loi et autorisant une
personne à acheter du combustible sans payer la taxe
sur le combustible. («purchase tax exempt permit»)

«véhicule» Tout autre véhicule, navire, bateau,
aéronef, locomotive ou autre mode de transport
utilisant le combustible comme moyen de propulsion.
(«vehicle»)

(2) Aux fins de la Loi de la taxe sur le combustible et du
présent règlement, seul un véhicule utilisé, conçu ou
entretenu aux fins du transport des personnes et des biens
et répondant à l'une des conditions suivantes est un
transporteur interprovincial ou un véhicule de transport en
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transportation of person or property and

(a) has two axles and a gross vehicle weight
or registered gross vehicle weight exceeding
26,000 pounds or 11,797 kilograms: or

(b) has three or more axles, regardless of the
vehicle's weight; or

(c) if used in combination with another
vehicle, when the weight of the combination
exceeds 26,000 pounds or 11,797 kilograms
gross vehicle or registered gross vehicle
weight.

(3) Despite subsection (2), a recreational vehicle is not an
inter-provincial or through carrier.

(Subsection 1(2) and 1(3) added by O.I.C. 2001/89)

Application for a Distributor’s licence
2.(1) An application for a distributor’s licence shall be

in Form F.O.T. Application 1 and shall be delivered by the
applicant to the Deputy Head.

(2) Upon approval of an application under subsection
(1) the Deputy Head shall issue a distributor’s licence in
Form M to the distributor in respect of the place of business
set out on the application.

Application for a Vendor’s licence
3.(1) An application for a vendor’s licence shall be in

Form F.O.T. Application 2 and shall be delivered by the
applicant to the Deputy Head.

(2) Upon approval of an application under subsection
(1), the Deputy Head shall issue a vendor’s licence in Form
N to the vendor in respect of the place of business set out
on the application.

Application for Distributor’s and Vendor’s
Licence

4.(1) Where a person is both a distributor and vendor,
the person shall make application for a distributor’s licence
and vendor’s licence.

Untaxed Fuel Oil
5.(1) Every person who does not have a distributors

licence and who imports untaxed fuel oil into the Yukon
shall

(a) forthwith after importing the untaxed fuel oil,

transit réglementaire:

a) le véhicule a deux essieux et un poids nominal
brut ou un poids brut autorisé de plus de 26 000
lb ou 11 797 kg;

b) le véhicule a au moins trois essieux, peu
importe son poids;

c) s'il est utilisé en combinaison avec un autre
véhicule, le poids combiné des véhicules dépasse
un poids nominal brut ou un poids brut autorisé
de 26 000 lb ou 11 797 kg.

Malgré le paragraphe (2), un véhicule de plaisance n'est pas
un transporteur interprovincial ou un véhicule de transport
en transit. (Paragraphe 1(2) et 1(3) ajouté par décret 2001/89)

Demande de licence de distributeur
2.(1) Quiconque désire obtenir une licence de

distributeur remplit le formulaire TC-1 et le transmet à
l’administrateur général.

(2) S’il approuve la demande présentée conformément
au paragraphe (1), l’administrateur général délivre une
licence de distributeur (formulaire M) à l’auteur de la
demande pour la place d’affaires indiquée dans la
demande.

Demande de licence de vendeur
3.(1) Quiconque désire obtenir une licence de vendeur

remplit le formulaire TC-2 et le transmet à l’administrateur
général.

(2) S’il approuve la demande présentée conformément
au paragraphe (1), l’administrateur général délivre une
licence de vendeur (formulaire N) à l’auteur de la demande
pour la place d’affaires indiquée dans la demande.

Demande de licence de distributeur et de
vendeur

4.(1) Quiconque est à la fois distributeur et vendeur
est tenu de demander une licence de distributeur et une
licence de vendeur.

Combustible non taxé
5.(1) Quiconque n’est pas titulaire d’une licence de

distributeur et importe du combustible non taxé au Yukon
doit se conformer aux exigences suivantes :

a) dès que le combustible non taxé est importé,
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complete and file with the Deputy Head a
declaration in Form F.O.T. Application 8 setting
out the time and point of entry of the fuel oil,
and

(b) remit the tax due with respect to the untaxed
fuel oil to the Deputy Head on the tenth day of
the month following the date of entry.

(2) Every person who does not have a distributor’s
licence and who keeps, possesses, controls or accepts
delivery of untaxed fuel oil in the Yukon shall

(a) forthwith complete and file with the Deputy
Head a declaration on Form F.O.T. Application 8
stating the time and point of transfer of the fuel
oil, and

(b) remit the tax due to the Deputy Head on the
tenth day of the month following the date of
transfer.

(3) Subsection (2) does not apply to the holder of a
purchase tax exempt permit.

Vendor’s reporting monthly sales
6. Every vendor, except a vendor who is also a

distributor, shall file a monthly return of sales and remit
the tax due to the distributor by the tenth day of the
month following the month being reported.

Fuel Oil User Permits
7.(1) Every operator of inter-provincial or through

carriers shall apply on Form F.O.T. Application 3 to the
Deputy Head for a fuel oil user permit.

(2) A fuel oil user permit is not transferable and shall
be kept at the principal place of business of the permit
holder.

(3) Where a fuel oil user permit holder changes his or
her name or address, the permit holder shall forthwith
notify the Deputy Head in writing of the change.

(4) Where a fuel oil user permit holder ceases to carry
on business in a manner that requires the holder to have a
fuel oil user permit, the holder shall immediately notify the
Deputy Head in writing, and at the same time, return to
the Deputy Head all emblems issued to the holder.

remplir une déclaration (formulaire TC-8)
indiquant la date et l’heure de même que le point
d’entrée du combustible et la transmettre à
l’administrateur général;

b) verser à l’administrateur général la taxe
exigible à l’égard du combustible non taxé, le
dixième jour du mois suivant la date d’entrée.

(2) Quiconque n’est pas titulaire d’une licence de
distributeur et garde, possède ou contrôle du combustible
non taxé ou en accepte la livraison au Yukon doit se
conformer aux exigences suivantes :

a) remplir immédiatement une déclaration
(formulaire TC-8) indiquant la date et l’heure de
même que le point de transfert du combustible, et
la transmettre à l’administrateur général;

b) verser à l’administrateur général la taxe
exigible le dixième jour du mois suivant la date
du transfert.

(3) Le paragraphe (2) ne s’applique pas au titulaire
d’un permis d’exonération de la taxe d’achat.

Rapport du vendeur sur ses ventes mensuelles
6. Tout vendeur, sauf celui qui est également

distributeur, transmet un rapport mensuel sur ses ventes et
verse la taxe exigible au distributeur le dixième jour du
mois suivant le mois de présentation de son rapport.

Permis d’utilisateur de combustible
7.(1) Tout exploitant d’un véhicule de transport

interprovincial ou en transit est tenu de demander à
l’administrateur général un permis d’utilisateur de
combustible, en remplissant le formulaire TC-3.

(2) Le permis d’utilisateur de combustible n’est pas
transférable et doit être conservé à la principale place
d’affaires du titulaire.

(3) Si le titulaire d’un permis d’utilisateur de
combustible change son nom ou son adresse, il doit
immédiatement en informer par écrit l’administrateur
général.

(4) Si le titulaire d’un permis d’utilisateur de
combustible cesse d’exploiter un commerce exigeant un
permis d’utilisateur de combustible, il doit immédiatement
en informer par écrit l’administrateur général et, par la
même occasion, lui renvoyer tous les insignes qui lui ont
été délivrés.
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Motive Fuel Oil User Emblems
8.(1) Every operator of an inter-provincial or through

carrier shall apply annually of Form F.O.T. Application 4 to
the Deputy Head for an annual Motive fuel oil user
emblem, Form D for each vehicle to be used in the Yukon.

(2) An application under subsection (1) may be made
to the Deputy Head at any time after January 15 in the year
of renewal.

(3) Where an applicant for the renewal of emblems is
the holder of a valid and subsisting fuel oil user permit
issued in the applicant’s name, the new emblems, in Form
D, shall be issued by way of renewal of each vehicle listed
in the application.

(4) A person to whom an emblem is issued shall keep
the emblem in the vehicle described therein.

(5) The driver, pilot or operator of the vehicle for
which an emblem is issued shall, when requested by the
Deputy Head or a duly authorized representative of the
Deputy Head, a peace officer, a checkpoint operator, or a
weigh station operator, produce the emblem for inspection.

(6) An emblem issued under this section is not
transferable and is valid only for the vehicle described
during the times the vehicle is operated by or on behalf of
the user to whom the fuel oil user permit shown on the
emblem is issued.

(7) An emblem shall be returned forthwith to the
Deputy Head when the vehicle described ceases to be
owned or controlled by the permit holder.

(8) Where application for a replacement emblem is
made in writing for an emblem that has been lost or
destroyed, the Deputy Head may issue a substitute emblem.

Requirement to prepay tax
9. An operator of an inter-provincial or through

carrier who does not hold a valid Motive fuel oil user
emblem for a vehicle to be used for travel in the Yukon
must prepay the tax payable under the Fuel Oil Tax Act on
all fuel oil estimated to be used in propelling a vehicle.

Insignes d’utilisateur de combustible moteur
8.(1) Tout exploitant d’un véhicule de transport

interprovincial ou en transit présente chaque année à
l’administrateur général le formulaire TC-4 afin d’obtenir,
pour l’année en cours, l’insigne d’utilisateur de combustible
moteur (formulaire D) pour chaque véhicule utilisé au
Yukon.

(2) La demande prévue a paragraphe (1) peut être
présentée à l’administrateur général à tout moment après le
15 janvier dans l’année du renouvellement.

(3) Si l’auteur d’une demande de renouvellement
d’insignes est titulaire d’un permis d’utilisateur de combustible
valide et en vigueur délivré en son propre nom, les nouveaux
insignes (formulaire D) sont délivrés à titre de renouvellement
pour chaque véhicule figurant dans la demande.

(4) L’insigne délivré est placé dans le véhicule décrit
dans la demande.

(5) Le conducteur ou pilote du véhicule pour lequel
l’insigne est délivré est tenu de présenter l’insigne pour
inspection à la demande de l’administrateur général ou de
l’un de ses représentants dûment autorisés, d’un agent de la
paix, d’un préposé à un poste de contrôle ou d’un préposé à
un poste de pesée.

(6) L’insigne délivré conformément au présent article
n’est pas transférable et n’est valide que pour le véhicule
décrit au moment où celui-ci est conduit par l’utilisateur à
qui le permis d’utilisateur de combustible figurant sur
l’insigne a été délivré, ou en son nom.

(7) Dès que le véhicule décrit n’appartient plus au
titulaire du permis ou que ce dernier n’en dispose plus,
l’insigne est renvoyé immédiatement à l’administrateur
général.

(8) Si un insigne est perdu ou détruit, l’administrateur
général peut délivrer un autre insigne sur demande.

Obligation de payer la taxe à l’avance
9. L’exploitant d’un véhicule de transport

interprovincial ou en transit qui n’est pas titulaire d’un
insigne d’utilisateur de combustible moteur valide pour un
véhicule devant servir à des déplacements au Yukon est
tenu de payer à l’avance la taxe exigible en vertu de la Loi
sur la taxe sur le combustible pour tous les combustibles qu’il
prévoit utiliser pour faire fonctionner un véhicule.
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Application for and prepayment of tax
10.(1) An operator of a single trip carrier shall apply in

Form G to the Deputy Head for a single trip fuel oil user
emblem.

(2) An application for a prepaid single trip fuel oil user
emblem shall be accompanied by a prepayment of
estimated tax with respect to all travel contemplated in the
Yukon as calculated by the Deputy Head.

(3) Estimated tax under subsection (2) shall be
calculated as follows:

(a) motor vehicles - four cents per kilometre;

(b) aircraft - seven-tenths of one cent per
kilometre;

(c) watercraft -

(i) consuming diesel oil - five and two-tenths
cents per litre;

(ii) consuming any other fuel - four and two-
tenths cents per litre.

(4) Notwithstanding subsection (3), the minimum
prepayment of estimated tax shall be one dollar.

(5) Upon receipt of an application for s single trip fuel
oil user emblem and prepayment of the estimated tax
payable, the application shall be approved a single trip fuel
oil user emblem shall be issued to the applicant.

(6) Where a single trip fuel oil user emblem is issued
for a return trip it shall be presented to the weigh station
operator at the point of departure from the Yukon to be
stamped with date, time and location.

(7) A prepaid single trip fuel user emblem is valid only
for the period of the operating permit issued under the
Motor Transport Act for the vehicle, and only when the
vehicle is travelling between the points shown on the
permit.

(8) For the purpose of this section, weigh station

Formulaire à remplir et paiement à l’avance
de la taxe

10.(1) L’exploitant d’un véhicule de transport devant
faire un voyage simple présente à l’administrateur général
le formulaire G pour obtenir l’insigne d’utilisateur de
combustible pour un voyage simple.

(2) Pour obtenir un insigne d’utilisateur de
combustible préparé, pour un voyage simple, il faut joindre
à la demande le règlement de la taxe prévue pour tous les
voyages envisagés au Yukon, selon le calcul de
l’administrateur général.

(3) La taxe estimée au paragraphe (2) est calculée de la
façon suivante :

a) véhicule moteur - quatre cents par kilomètre;

b) aéronef - sept dixièmes d’un cent par
kilomètre;

c) embarcation -

(i) consommant du combustible diesel - cinq
cents et deux douzièmes par litre,

(ii) consommant tout autre combustible -
quatre cents et deux dixièmes par litre.

(4) Malgré le paragraphe (3), le montant payé à
l’avance pour la taxe estimée n’est pas inférieur à un dollar.

(5) Dès qu’une demande d’insigne d’utilisateur de
combustible pour un voyage simple est reçue accompagnée
du règlement de la taxe estimée, elle est approuvée et un
insigne d’utilisateur de combustible pour un voyage simple
est délivré à l’auteur de la demande.

(6) Si un insigne d’utilisateur de combustible pour un
voyage simple est délivré pour un voyage aller-retour, il
doit être présenté au préposé du poste de pesée au point de
départ au Yukon et porter un tampon indiquant la date,
l’heure et le lieu.

(7) L’insigne d’utilisateur de carburant prépayé, pour
un voyage simple, n’est valide que pour la période indiquée
dans le permis d’exploitation délivré conformément à la Loi
sur les transports routiers pour le véhicule, et seulement
lorsque le véhicule se déplace entre les points indiqués sur
le permis.

(8) Aux fins du présent article, le préposé du poste de
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operators are authorized to act on behalf of the Deputy Head.

Bonds
11. Where a person is required by the Act to deposit a

bond, the bond shall not be less than twice nor greater
than six times the estimated amount of the monthly tax
determined in such manner as the Deputy Head may deem
appropriate.

Monthly returns of distributors
12.(1) Every distributor, not later than the twenty-

fifth day of each month, in respect of the preceding month
shall,

(a) submit a monthly return, Forms FTG-TAX and
FTD-TAX, with supporting Schedules FTG-1 and
FTD-1 through FTG-4 and FTD-4, as well as
Schedules YTG-5, YTD-5, YTG-6 and YTD-6, and

(b) remit all tax payable to the Deputy Head.

(2)  Schedules YTG-5 and YTD-5 in a monthly return
submitted under subsection (1) shall, with respect to tax
exempt sales, be accompanied by invoice copies or
previously approved facsimiles verifying such sales.

(3)  Schedules YTG-5 and YTD-5 in a monthly return
submitted under subsection (1) shall, with respect to
individual sales of heating fuel in excess of 10,000 litres, be
accompanied by invoice copies or previously approved
facsimiles verifying such sales.

(Section 12 replaced by O.I.C. 2001/90)

Quarterly returns of inter-provincial carriers
13. Every holder of a valid and subsisting fuel oil user

permit, must, not later than the twenty-fifth day after the
end of a calendar quarter, in respect of the preceding
quarter,

(a) submit a quarterly return in Form C, together
with schedule C-1 and copies of invoices to
support the payment of Yukon Fuel Oil Tax, and

(b) remit to the Deputy Head all tax payable as
calculated on Form C.

(Section 13 replaced by O.I.C. 1998/68)
(Section 13 amended by O.I.C. 2001/90)

pesée est autorisé à agir au nom de l’administrateur général.

Cautionnement
11. Si la Loi exige qu’une personne dépose un

cautionnement, celui-ci doit être au moins le double du
montant estimé de la taxe mensuelle, sans toutefois
dépasser six fois ce montant, lequel est établi par
l’administrateur général selon qu’il le juge à propos.

Rapport mensuel du distributeur
12. (1) Au plus tard le vingt-cinquième jour de

chaque mois, à l'égard du mois immédiatement précédent,
le distributeur :

a) présente en rapport mensuel fl formulaires FTG
- Taxe et FTD - Taxe fl avec les annexes
justificatives FTG-1 à FTG-4 et FTD-1 à FTD-4,
ainsi que les annexes YTG-5, YTG-6, YTD-5 et
YTD-6;

b) verse toutes les taxes exigibles à
l'administrateur général.

(2) Les annexes YTG-5 et YTD-5 qui accompagnent le
rapport mensuel présenté conformément au paragraphe (1)
doivent, pour ce qui est des ventes exonérées de la taxe,
être accompagnées de copies des factures ou de fac-similés
antérieurement approuvés attestant ces ventes.

(3) Les annexes YTG-5 et YTD-5 accompagnant un
rapport mensuel présenté conformément au paragraphe (1)
doivent, en ce qui concerne chacune des ventes de plus de
10 000 litres de combustible à chauffage, être
accompagnées de copies de factures ou de fac-cimilés
antérieurement approuvés attestant ces ventes. 

(Article 12 remplacé par décret 2001/90)

Rapport trimestriel du transporteur
interprovincial 

13. Au plus tard le vingt-cinquième jour suivant la fin
du trimestre civil, le titulaire d’un permis valide et en
vigueur d’utilisateur de combustible :

a) présente un rapport trimestriel (formulaire C)
accompagné de l’Annexe C-1 et de copies des
factures attestant du paiement de la taxe sur le
combustible du Yukon;

b) remet à l’administrateur général toutes les
taxes exigibles, selon le calcul figurant dans le
formulaire C.

(Article 13 remplacé par décret 1998/68)
(Article 13 modifé par décret O.I.C. 2001/90)
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Declaration of tax due
14.(1) Declarations required to be made pursuant to

Section 13 of the Act shall be in Form K.

(2) The declaration and any tax due shall be delivered
to the weigh station operator at the point of entry into the
Yukon.

Fuel oil used for another purpose
15. Where fuel oil has been purchased for one purpose

and used for another purpose set out in Section 6 of the
Act, the purchaser shall remit the correct difference of tax,
together with the calculation on Form F.O.T. Application 8,
to the Deputy Head by the tenth day of the month
following altered use.

Refunds
16.(1) Where fuel oil is exported to another

jurisdiction, and where the person by whom the fuel oil is
exported produces satisfactory proof of payment of tax in
the jurisdiction it has been exported to, the Deputy Head
shall refund to that person an amount equal to the tax on
the fuel oil exported.

(2) An application for a refund under this section shall
be made on Form F.O.T. Application 6.

(3) Applications for refunds pursuant to subsection
14(3) of the Act shall be made in writing on Form F.O.T.
Application 6 and shall be submitted to the Deputy Head
together with evidence that tax has been paid to the
appropriate authorities in the jurisdiction where the fuel oil
was consumed.

(4) An application for refund pursuant to section 5 of
the Act shall be made in writing on Form F.O.T.
Application 6A and shall be submitted to the Deputy Head
together with evidence that tax has been paid under the
Fuel Oil Tax Act and that consumption has been for tax
exempt purposes.

(5) An application for refund pursuant to subsection
23(1) or 23(2) of the Act, shall be made in writing on Form
F.O.T. Application 7 and shall be submitted to the Deputy
Head together with evidence that tax has been paid to the
appropriate authorities in the jurisdiction where the fuel oil
was consumed.

(6) An application for refund pursuant to subsection
(5) may not be made until December 31 of each year or
until the refundable credit reaches 5000 litres whichever is
the earlier.

Déclaration de taxe exigible
14.(1) La déclaration exigible conformément à l’article

13 de la Loi est produite au moyen du formulaire K.

(2) La déclaration et toute taxe exigible sont
transmises au préposé du poste de pesée au point d’entrée
au Yukon.

Combustible utilisé à d’autres fins
15. Si du combustible a été acheté à une fin et est

utilisé à une autre fin énoncée à l’article 6 de la Loi,
l’acheteur remet à l’administrateur général au plus tard le
dixième jour du mois suivant l’usage qu’il en a fait, la
différence exacte du montant de la taxe, selon le calcul
figurant dans le formulaire TC-8.

Remboursement
16.(1) Si du combustible est exporté dans une autre

administration et que la personne qui l’exporte présente
une preuve de paiement satisfaisante de la taxe dans
l’administration où il est exporté, l’administrateur général
rembourse à cette personne un montant équivalant à la
taxe sur le combustible exporté.

(2) La demande de remboursement en vertu du
présent article est faite au moyen du formulaire TC-6.

(3) La demande de remboursement conformément au
paragraphe 14(3) de la Loi est faite par écrit au moyen du
formulaire TC-6 et est présentée à l’administrateur général
avec les preuves que la taxe a été payée aux autorités
compétentes dans l’administration où le combustible a été
consommé.

(4) La demande de remboursement conformément à
l’article 5 de la Loi est faite par écrit au moyen du
formulaire TC-6A et est présentée à l’administrateur général
accompagnée d’une preuve que la taxe a été payée
conformément à la Loi de la taxe sur le combustible et que la
consommation s’est faite à des fins exonérées de la taxe.

(5) La demande de remboursement conformément au
paragraphe 23(1) ou au paragraphe 23(2) de la Loi est faite
au moyen du formulaire TC-7 et est présentée à
l’administrateur général avec la preuve que la taxe a été
payée aux autorités appropriées dans l’administration où le
combustible a été consommé.

(6) La demande de remboursement conformément au
paragraphe (5) ne peut être présentée avant le 31 décembre
de chaque année ou jusqu’à ce que le crédit remboursable
atteigne 5 000 litres, selon la première éventualité.
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(7) An application for refund pursuant to subsection
12(2) of the Act, shall be made in writing on Form F.O.T.
Application 7A and shall be submitted to the Deputy Head
together with evidence that tax has been paid on prepaid
single trip oil user emblems and for fuel purchased within
the Yukon.

Forms
17. Pursuant to Section 33 of the Act, the annexed

forms are prescribed.

FORM   SCHEDULE ITEM
_______________________________________________________

FTG-TAX - Generic Fuel Collector Summary Form -
Gasoline and Related Products

FTG-1 - Imports from Out-of-Jurisdiction

FTG-2 - Acquisitions Within Jurisdiction from
Licensed Collectors

FTG-3 - Exports Out-of-Jurisdiction

FTG-4 - Dispositions Within Jurisdiction to
Licensed Collectors

YTG-5 - Distributor and Vendor Exempt Sales

YTG-6 - Breakdown of Sales

FTD-TAX - Generic Fuel Collector Summary Form -
Diesel and Related Products

FTD-1 - Imports from Out-of-Jurisdiction

FTD-2 - Acquisitions Within Jurisdiction from
Licensed Collectors

FTD-3 - Exports Out-of-Jurisdiction

FTD-4 - Dispositions Within Jurisdiction to 
Licensed Collectors

(7) La demande de remboursement conformément au
paragraphe 12(2) de la Loi est faite par écrit au moyen du
formulaire TC-7A et est présentée à l’administrateur général
avec une preuve que la taxe a été payée pour les insignes
d’utilisateur de combustible prépayés, pour un voyage
simple, et pour le combustible acheté à l’intérieur du
Yukon.

Formulaires
17. Conformément à l’article 33  de la Loi, on

trouvera ci-après les formulaires réglementaires.

FORMU-
LAIRE  ANNEXE   SUJET
______________________________________________________     

FTG-Taxe - Sommaire général de la taxe sur le
combustible et les produits reliés

FTG-1 - Importation de l 'extérieur de la
juridiction

FTG-2 - Acquisitions à l 'intérieur de la
juridiction des percepteurs titulaires
d'une licence

FTG-3 - Exportations à l 'extérieur de la
juridiction

FTG-4 - Stock cédé à l'intérieur de la juridiction
à des percepteurs titulaires d'une licence

YTG-5 - Ventes exonérées du distributeur et du
vendeur

YTG-6 - Ventilation des ventes

FTD-Taxe - Sommaire général de la taxe sur le
combustible et les produits reliés

FTD-1 - Importation de l 'extérieur de la
juridiction

FTD-2 - Acquisitions à l 'intérieur de la
juridiction des percepteurs titulaires
d'une licence

FTD-3 - Exportations à l 'extérieur de la
juridiction

FTD-4 - Stock cédé à l'intérieur de la juridiction 
à des percepteurs titulaires d'une licence
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YTD-5 - Distributor and Vendor Exempt Sales

YTD-6 - Breakdown of Sales

C C-1 Quarterly Return of Fuel Oil
(Replaced by O.I.C. 1998/68)

D - Motive Fuel Oil User Emblem

G - Prepaid Single Trip Fuel Oil User Emblem

IF-1 - Canadian Interprovincial Motor Trans-
port Information Form

K - Yukon Resident Fuel Oil User Emblem

L - Fuel Oil Tax Bond

M - Fuel Oil Distributor’s Licence

N - Fuel Oil Vendor’s Licence
(Section 17 amended by O.I.C. 2001/90)

YTD-5 - Ventes exonérées du distributeur et du
vendeur

YTD-6 - Ventilation des ventes 

C C-1 Rapport trimestriel sur le combustible 
(Remplacé par décret 1998/68)

D - Insigne d’utilisateur de combustible moteur

G - Insigne d’utilisateur de combustible
moteur, prépayé - Voyage simple

IF-1 - Formulaire de renseignements sur le
transport routier interprovincial au Canada

K - Insigne d’utilisateur de combustible
résidant au Yukon

L - Cautionnement relatif à la taxe sur le
combustible

M - Licence de distributeur de combustible

N - Licence de vendeur de combustible
(Article 17 modifé par décret 2001/90)
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APPLICATION
FORMS ITEM
______________________________________________________

App. 1 Application for Distributor’s Licence

App. 2 Application for Vendor’s Licence

App. 3 Application for Fuel Oil User Permit

App. 4 Application for Annual Motive Fuel Oil User
Emblems

App. 5 Application to Purchase Fuel Oil Exempt of Tax

App. 6 Application for Tax Refund on Exported Fuel or
due to a lower rate

App. 6A Application for Tax Refund under Exempt 
Purposes

App. 7 Application for Tax Refund under a fuel oil
user permit

App. 7A Application for Tax Refund Collected via
Prepaid Single Trip Permits

App. 8 Application for Payment of Tax on Imported
Fuel or untaxed fuel used for a taxable
purpose

FORMULAIRES
DE DEMANDE                           SUJET    
______________________________________________________     

No 1 Demande de licence de distributeur

No 2 Demande de licence de vendeur

No 3 Demande de permis d’utilisateur de combustible

No 4 Demande d’insigne annuel d’utilisateur de
combustible moteur

No 5 Demande d’achat de combustible exonéré de la taxe

No 6 Demande de remboursement des taxes sur le
combustible exporté ou imposable à un taux inférieur

No 6A Demande de remboursement de taxes pour
utilisation à des fins exonérées

No 7 Demande de remboursement des taxes en vertu
d’un permis d’utilisateur de combustible

No 7A Demande de remboursement des taxes perçues par
l’entremise de permis prépayés pour voyage simple

No 8 Demande de paiement des taxes sur le
combustible importé ou le combustible non taxé
utilisé à des fins taxables
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Schedule C-1 - Form C amended by O.I.C. 1998/68
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Schedule C-1 - Form C amended by O.I.C. 1998/68
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TRIMESTRIAL

Trimestre

Annexe C-1 - Formulaire C modifié par décret 1998/68
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FORM L

Please direct all correspondence to:

Deputy Head
Department of Finance
Government of Yukon
P.O. Box 2703
Whitehorse, Yukon Y1A 2C6

Bond No. __________

FUEL OIL TAX ACT
(Assented to April 1, 1973)

KNOWN ALL PERSONS BY THESE PRESENTS that

___________________________________________________________

carrying on business as _____________________________________

at ________________________ in the __________________________

of _______________________ as Principal, and _________________

being a licensed insurer and having its head office in Canada at

_________________ in the _____________ of ___________________

as Surety, are held and firmly bound unto the Government of 

the Yukon Territory, in the penal sum of ___________ DOLLARS
($                  ) of lawful  money of Canada, to be paid to the said
Government, or to such official as the said government as may
from time to time be designated by the Government of the
Yukon Territory, or to their successors in office, or their assigns,
for the payment of which we jointly and severally bind ourselves,
our heirs, executors, administrators, successors, and assigns.

Whereas the above-named Principal, pursuant to the Provisions
of the Fuel Oil Tax Act (assented to April 1, 1973), has made
application to the Deputy Head for a permit to import in the
fuel system of a vehicle fuel oil on which tax has not been
paid, and whereas demand has been made upon the Principal
by the Deputy Head for the deposit of security (in the manner
prescribed by Section 15 of the Fuel Oil Tax Act) for the
payments of amounts due and which may become due from
the Principal under the said Fuel Oil Tax Act.

Now, the condition of this obligation is that if the above-named
Principal shall pay all amounts of tax which may become due
under the said Act, then this obligation shall be null and void,
otherwise it shall be and remain in force, virtue and effect.

If the Surety from time to time hereafter continues or renews
this bond or provides for a different penal sum or substitutes a
new bond, whether in the same or in a different penal sum, the
liability of the Surety shall not in respect of any of the defaults
referred to in the conditions hereof exceed the bond penal sum

FORMULAIRE L  

Prière de transmettre toute correspondance à l’adresse suivante :

Administrateur général
Ministère des Finances
Gouvernement du Yukon
B.P. 2703
Whitehorse, Yukon  Y1A 2C6

Cautionnement n°__________  

LOI DE LA TAXE SUR LE COMBUSTIBLE
(Sanctionnée le 1er avril 1973)

AVIS

______________________________________________________ ,

exploitant un commerce de _____________________________

à ___________________________ de  __________________________

à titre de dirigeant, et _____________________________________ ,

assureur agréé ayant son siège social au Canada à _____________

___________________________  dans __________________________

de _______________________ , à titre de caution, sont obligés
envers le gouvernement du territoire du Yukon pour une

somme pénale de ____________ DOLLARS (           $) en monnaie
légale du Canada, à verser au gouvernement ou au
fonctionnaire que le gouvernement désigne, ou à son
remplaçant ou ayant droit, et sont solidairement liés pour le
paiement de cette créance, de même que leurs héritiers,
exécuteurs, administrateurs, successeurs et ayants droit.

Attendu que le dirigeant susmentionné, conformément aux
dispositions de la Loi de la taxe sur le combustible (sanctionnée le
1er avril 1973), a demandé à l’administrateur général un permis
d’importation dans le système d’alimentation d’un véhicule de
combustible pour lequel la taxe n’a pas été acquittée, et attendu
que l’administrateur général a demandé au dirigeant un dépôt de
sécurité (de la façon prévue à l’article 15 de la Loi de la taxe sur le
combustible) pour le règlement des montants exigibles et que le
dirigeant peut avoir à acquitter conformément à la Loi.

À ces causes, la présente obligation prévoit que, si le dirigeant
susmentionné acquitte toutes les taxes qui peuvent être
exigibles selon la Loi, la présente obligation est nulle et sans
effet.  Autrement, elle reste en vigueur.

Si, par la suite, la caution maintient en vigueur ou reconduit le
présent cautionnement, ou prévoit une somme pénale
différente, ou le remplace par un autre cautionnement, que la
somme pénale soit la même ou différente, la responsabilité de
la caution ne dépasse pas, à l’égard de l’un ou l’autre des
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in effect at the time the default occurred; and in any event the
liability of the Surety in respect of all such bonds,
continuations or renewals thereof or substitutions therefor,
shall not be cumulative, and the total amount for which the
Surety shall be liable in respect of all such bonds,
continuations, renewals or substitutions, shall not exceed the
penal sum of the bond, continuation, renewal, or substitution
last issued upon the expiry of or substitution of such bond for a
previous bond.

Provided that if the Surety shall at any time hereafter give one
calendar month's notice in writing to the Deputy Head and to the
Principal of its intention to terminate the obligation hereby
undertaken, then this obligation and all liability on its part shall
cease and determine so far as concerns any liability or default of
the Principal subsequent to the termination of its obligation
hereby undertaken but otherwise shall remain, in full force, virtue
and effect in respect of any liability or default of the Principal
from the date hereof to the date of such termination, and any
such notice to the Principal shall be given by letter personally
delivered to the Principal or by registered letter addressed to the
Principal at the Principal's last post office address notified to the
Surety, and if so addressed shall be deemed to have been received
by the Principal on the day following the posting thereof.

IN WITNESS WHEREOF, the said Principal and the said
Surety have hereunto affixed their hands and seals the

_________ day of ______________, 19 ____.

Signed, sealed and delivered by 
the Principal in the presence of

_____________________________   ____________________________
Principal

_____________________________

Or

The common seal of the Principal
was hereunto affixed in the presence of

_____________________________

_____________________________

The common seal of the Surety
as hereunto affixed in the presence of

_____________________________

_____________________________
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défauts mentionnés dans les conditions aux présentes, la
somme pénale du cautionnement en vigueur au moment où le
défaut a eu lieu; dans tous les cas, la responsabilité de la
caution à l’égard de tous ces cautionnements, qu’ils aient été
ou non prorogés, renouvelés ou remplacés, n’est pas
cumulative, et le montant total pour lequel la caution est
responsable à cet égard ne dépasse pas la somme pénale du
dernier cautionnement délivré au moment où il vient à
échéance ou qu’il est remplacé par un cautionnement
antérieur.

Sous réserve que, si la caution donne à un moment ou l’autre
par la suite un avis écrit d’un mois civil à l’administrateur
général et au dirigeant de son intention de résilier la présente
obligation, l’obligation et toute responsabilité qu’elle porte
prend fin en ce qui a trait à toute responsabilité ou au défaut
du dirigeant pour cause de résiliation de son obligation aux
présentes, mais demeure autrement en vigueur à l’égard de
toute responsabilité ou défaut du dirigeant à compter de la date
des présentes jusqu’à la date de ladite résiliation.  Tout avis à
l’intention du dirigeant doit faire l’objet d’une lettre qui lui est
livrée personnellement ou par courrier enregistré à sa dernière
adresse postale indiquée par la caution et, si l’avis est ainsi
adressé, il est réputé avoir été reçu par le dirigeant le jour
suivant sa mise à la poste.

EN FOI DE QUOI le dirigeant et la caution ont apposé leur

signature et leur sceau ci-après le _____e jour de _______ 19___ .

Signé, scellé et délivré par le
dirigeant en présence de

___________________________ ______________________________
Dirigeant

___________________________

Ou

Le sceau ordinaire du dirigeant 
a été apposé ci-après en présence de

___________________________

___________________________

Le sceau ordinaire de la caution 
a été apposé ci-après en présence de 

___________________________

___________________________

ORIGINAL : ADMINISTRATEUR GÉNÉRAL
DOUBLE : COMPAGNIE D’ASSURANCE
TRIPLICATA : À ÊTRE GARDÉ PAR LE DIRIGEANT
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